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Regény  

BRASNY б  ISTVAN  

Távozásom inkább kapkodás, elhagyom a sapkámat, tehát mégis ha-
gylak magam után nyoanokat, valami mindig föllelhet ő  lesz, táplálni 
sejtéseket és el őérzeteket.  

Másnap ünnep, gyászünnepély, gyásznap. 
Könyvet lароzoik föl ezen a napon, még tegnapról piszkos kézzel, de 

ha egyszer nincs hol megmosnom, kwtra kéme mennem, de ahhoz meg 
hiányzik belő lem a bátorság. 

A napsütés ellenére egészen h űvös az idđ , ingujjban vacogók is d ~e-
rekasan, állkapcám ugrálása meg hónom alatt a b őr rángatбzása minden 
mozgás, amit észlcle(k, de már nem restellem szemnyességemet, habár a 
legszívesebben má Јsra kenném: hihetetlen, mennyire kijut nekem min-
denbő l ! 

Szemügyre veszik egy hosszú szablyát a képen, egy szövegközi áb-
rát a könyvben, ha ezt én fölkötném, nyomot húzna utánam a por-
ban, csörömpölne a kövezeten, mint a macska farkára kötött bádog-
kanál. Kanál, kanál . . 

— Canaille! — kiáltok föl hirtelen, mert eszembe jut az igazság. Az 
igazság az, amirđl gyakorta képes megfeledkezni az ember. Most, a 
gyásznapon én hordozom az igazságot, mert eszembe jutott. Ha lóra 
ülnék, magasra kelleme húznia kengyelt, és rkülönben is úgy kellene rá  

fölsegíteni — a hónom alatt megragadva föltenni, akár egy gyereket  

— , talán még tudnák bánni azzal a hosszú szablyával, ha nem ránta-
na Ire a súlya, mivel az igazság egyebek mellett súlyos is, teher. Gyá-
szolnak most az igazság terhelt követ đi, elmorzsolt könnyeik fátylán  
át szivárványosan látják a világot.  

„ ... egy fiatalember, ékinek apját er&szakas halállal ölték meg" —
bukkandk rá a szövegben a hamleti távlatra, és majd elcseppen az or-
rom a csodálkozástól: már megint nekem van igazam, hiszen akik ezt  
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írják, azok tartanak hülének; félek is ett81 a nagy szablyától, amely 
kész erőszakos halállal gyilkolni. Jobb is a vásáron a kardnyel ők közt! 
Szállong a tóhúgy szaga, és az ember valaki ismeretlennel összevet уe a 
hátát melegszik, szundikál a rozsdás, déli napsütésben, mintha kilyu-
kadt fenekű  vödörbe lesne be a nap, valami olyan helyen, ahol képes 
kihajtania kosbor. 

Szemmel megvert mez őkön, amelyеk egykor harcmez đk voltak, már 
májusban kiég szinte minden. 

De most, a gyásznap tiszteletére fölemeli s meglengeti buzogányát a 
halott vitézvirág, lakatlan sírhantról írja a leveg őbe: „ ... lelkiismere-
tem fölzúdult, s lelkemben egy jobb kor utáni vágy ébredt". 

Gyászünnepélynek azonban ez mind kevés, sikoltozni kellene talán, 
akár egy veszett embrió, hosszú, fekete szalaggal száguldani, amely be-
kötné az égalj szemét, fülünkre tapasztani kezünket a vezényszót meg-
előzően. Am itt minden csupa fátyol, hullik alá a fanasorozott magas-
ságból, lágyan omlik el és terül széjjel, mtјk&it a rácsos szerkezetbe 
kényszerített koromszemcsék. 

Ez a feketeség majd elveszi kedvünket! 
A fekete terítéken az ezüstnem ű : olyan az egész, akár valami kan-

nibállakoma. A gyertyák lassan meggörbüLndk tulajdon fényük súlya 
alatt, s a láng, viaszukat nyalva, szinte ki гtépi belőlük a kanócot. Cse-
rélgetik csak a gyertyatartókat, akár a ravatalian, miközben a víz meg-
fagy a poharakban, és a szintje kelyhük szája fölé emelkedik, mintha 
lebegni. Szesz kell ide, ami vérként piroslik a h őmérőkben, hogy ki-
töltse színnel az áttetsz ő  testek érhálózatát. Mindannyian megüvege-
sednek, s gyászszalagos cilinderükben úgy festenek, akár a h бemberek: 
nem létezik ily korai tél! 

Könyvemet kiábrándultan csukom össze — úgy érzem, semmi ke-
resnivalóm e még mindig hű lő  aitmaszférában, magasabb rend ű  gyász 
ez, akár a mennybemenetel, számoxmra elérhetetlen a nemessége, de nem 
úgy bizonya konyha hátsó ajtaja ... Leépített egyed vagy pária, azaz  

emberanyag, csupán azt nem tudam még magamr бl, hogy végtére is 
mire használható; ezt általában parancsba adják. 

Mintha valaki, repedezett árny бtk, ugyanilyen fekete gyászt pisálna a 
sötét puskacsőbe; csak hogy talál bele? 

Húzz már rá egyet a dobver ővel! 
Mondjuk, ezek az wtolsó szavaim, miwtán a fölvonulás tovahalad, és 

nem akad több bámészkodnivaló, széthasad a dobok bőre: vajon mi 
lehet bennük? 

Végeredményben meg mit kutyulnák ezek, amiskor borban az izgá-
gaság! Сntök is valamennyit nyomban a tegnapi t űzre .. . 

Bog i butina! — kiáltok, most aztán gyászolhatunk, amíg csak 
meg nem alvad a vérünk, eszmékbe temetkezve, hogy nae mondjam, 
politikába. Hacsak nem n szakadatlanul az Apokalipszis lovasait vár- 
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nák az óvatos estéli vagy már délután sótálók, virágcsokraikat iás ma-
gukkal hurcolva. 

Nellike — szól valahol Szabó úr, hosszas gondolkodás után. Am 
mintha nem ott járna az esze. 

Kényelmetlen és unalmas ember, hamar kifogy a szóból. 
l)n talán nem is minket látogat? — biztos hang az, amelyik 

válaszai, nem is túlságosan magas fekvés ű . 
Oh, dehogy, hát ki mást?  
Ún mintha minden utcasa .rkan megzavarodna.  
Az idegenség veszi, az ismeretlen hely. Nehéz lenne megszoknom  

itt. Remélem, megérn.  
Bizonyára másként is élt már. Csak megváltoztak a körülnnényei,  

sajnálatos módon.  
Elkerültem mindig a körülrcnényaket. Nem engedtem, hogy elha-

talmasodjanak rajtam...  
B'izanyára nagyon beképzelt. És büszke is lehet... Vagy rég  

kivetette magából ezeket a tulajdoniságdkat?  

Igyekeztem megmaradni önmagamnak. Mint aki nagy gondolato-
kat irányít. És milyen szánalmas gondolatok azok!  

Az ön gondolatai?  
A nagy gondolatok! A túl nagyra méretezett gondolatok! Fur-

csán hangzanak, és nem jelentenek semmit sem.  
Juj, mily bölcsen hat, ahogy mondja. Űn oly bölcs!  

„Akár a kerékagy" — lelkendezek tengelyem ekörül forogva és ko-
tyogva közben, rossz, rézsútos utakat járva, hogy befodyik a gallérom  

mögé a sár. „A kenetlen kerékagy!"  
Azután meg ki az ördög látva egyáltalán Szabó urat? Vagy ez a név 

csak afféle nvegszólvtás az árkádok alatt? Ahogyan én is élhetnék ál-
néven?  

Am nem olyan fontos, hogy álnéven éljek, mert még sohasem kellett 
magamat valakivel szemt đl szemben megneveznem, hogy ne mondjam, 
igazolnom, mert ki a fene venne engemet komolyan, bár bizonyos szem-
pontból jobb lenne, ha komolyan vennének — igyekszem beleélni ma-
gamat futó környezetem b őrébe, ahogy tovább forog xi elem a kerék, és 
ez alighanem a legbölcsebb, van annyira bölcas is, mint a Nellike be-
dugható, szбrös lyuka. 

Utamat szívesen venném másfelé, ha egykönnyen elszabadulhatnék, 
kissé meg-megtámalyodva, nyolcasokat írva le testem mer đleges síkjá-
hoz viszonyítva, amíg végleg lejtót neon érnék a kövezeten: ennyi tehát 
az összefüggés közöttem meg a színhely között, ez az igazi kereket 
oldás, ahogy szilkrázik a talpam a csempe köveken, a kerékagy pus-
kájában pedig ott lapul mindvégig a sötétség, akár valami gyémánt-
tengely, nos, ez nem kopik és szikrája sincs, ennek révéл  állandósud ~t- 
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nak is nevezhetném helyzetemet, ahogy keresztülfúj rajtam és huzatul  
benrYem a téLiesre forduló oldalszél.  

Nem is éreztem mást utóbb, kirontva a posta épületéből — Oleg  
Szergejevics Vaszjukov a gyere&kocslval bizonyára fönnakadt a kijá-
rat lengőajtaján, esetleg farral fordulva pr бbilt kijutni, ami megint  
csak időbe tellett, ám nem az én időmet vette igénybe — ,  csupán azt  
a dermesztő  fuvallat: ez írta át az ablaktáblák fényét, suhintotta meg  
kibontott kontyával a kirakatok bábuit az üvegen keresztül.  

Egy könyökutcában nagyon j б  kis étkezde volt itt, olyan harminc-
asztalos, ahol mindig babot szoktak adni nekem, habára soros pincér  
valahányszor megkérdezte t őlem :  

Šta vo1e3~ ?  
Što i ti — válaszoltam ilyenkor szerényen ćs iilemtudóan, mert  

mondhattam volna én neki akármit.  
Je 1' voleš pasulj? — ide lyuikзdta ~k ki akárhányszor, és én már  

markoltam is a kanalamat — canaille, gondoltam —, és az asztal alatt  
sebesen lóbálni kezdtem a Lábamat: megtehettem, mivel nem vagy alig  
érn le a padlóra.  

A fakarót itt sohasem láttam a tálcával egyensúlyozni, még kisegí-
tőként sem, pedig itt sok mindenféle embert lehetett látni, általában  
olyanokat is, akik nem röstellték produkálni magukat: volt olyan, aki  
a székével vágódott hanyatt, és az asztalt is magára borítatta, és ezt  

még meg is tapsolták.  
бsz felé azonban már nemigen volt itt jó, mert a mellékhelyiség  

lengőajtaját a nyitott kl.ozetablakakon át beáramló leveg ő  állandóan  
rángatta, amitől előbb-utб'bb fázni kezdett az ember lába, mivel a k ő -
padló is mindig nyirkos volt, egy nyeles föLmasóval szakadatlanul tö-
röltéК, mintha itt gyakran vér folyna, és az asztalokról az abroszdkat  
is eltávolitatták, mert a ravaszabbak bizonyára ebbe csavarkóztak volna  
a hideg ellen: ezen a helyen szokás volt ennyire otthonosan viselkedni  
és a jellem szempontjából így kitárulkozni, a fölszolgálók sohasem kia-
báltak, egyszer sem hallottam, hogy ráförmedtek volna valakire:  

Šta si se tu raspojaisao!  
Ehelyett inkább úgy jártrak-keltek, mintha szakadatlanul attól tar-

tanának, hogy macska keveredik a lábuk alá, s akkor, ha véletlenül  
megbotlanak benne, el kell hajítaniuk a tudásukat fitogtatva magasan  
tartott tálcájukat.  

Utóbb világosodott meg el őttem, hogy a fakaró ..tán ugyan itt hiá-
ba is kérdezősködtem, hiába kapaszkodtam föl a székre, hogy megmu-
tassam testmagasságát — más terep volt az övé, és pz én fejem lett  
olyan, mint a káposzta, hogy már magam sem tudtam eligazodni  a 
levelein.  

Most, hogy a gyerekkocsi már nem volt velem, úgy éreztem, ideje  

vcalna atthonoannal is törődnöm, megnéznem, mi újság a sima tet őn  
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a rég kiteregetett ruhanem űim között, bizonyára ujjuk meg száruk  
megtelt ekkorra őszi levéllel, s ez olyan, mintha magam is avarból  
lennék. Meg aztán Mácsás! Az éles tollú madaram! Vajon hogyan vé-
szelte át hiányamat és távollétemet?  

A lámpa nem úgy volt a házban, ahogyan emlékeztem rá, illetve  
mégiscsak leoltottam, de a m űanyag mosogatбdézsa úgy volt, leborít-
va, miként hagytam, s a madár nyomban nesztat vehette jövetelemnek,  

mert nem átallott az ekkorra már szinte kiszáradt hangja összevissza  

rikácsolni :  
Fabatka! — sértegetett a dézsa a:1 б1, pedig már sötétben kupor-

gott, és aludni kellett volna. — Biztosan kiporolták rajtad most is  a 
nadrágot!  

Hát ily kevéssé ismert! Sejtelme sem volt arról, mennyire gyáva és  

szaladбs fickó vagyok, és énvelem sem történnek sokkalta különb dol-
gok, mint vele.  

Hol toltad el már megint a drága idődet? — ezt kérdezte, hogy  
gúnyolódhasson velem, de szeremsére kezdett elfúlni a hangja, bizo-
nyára döglődött már, ugyan mi mást várhattam volna t őle? Ovatosan  
bвnyúltаm a dézsa alá, hogy meg ne csíphessen, majd a szárnyánál fog-
va kiráncigáltam, és meg voltam gy őződve arról, hogy jó kis leckét ka-
pott, önmagához mél гtбt.  

Amint a poharamból mnegitattam, megint erőre kapott, de egyáltalán  
nem a panaszkodáson járt az esze, hanem nyomban rákezdetit régi ügyei-
nek fölemlegetésére:  

Fabatka, teveled lehetetlen kijönni! Szemét egy alak vagy!  

Hogy képzeled ezt, Dákoska? — kérdeztem t3le, de ahhoz épp  
elég ostoba volt, hogy csupán beszélne tudjon, válaszalmi ne, és ezért  
volt szükséges, hogy az ember kemény kézzel bánjon vele. Szakadatla-
nul locsogott, vége-hossza nincs el őadásokat tartott, széttárt, verdes ő  
szármyaІkkal magyarázott, nem lehetett to"'le szabadulni, olyan volt, akár  

egy száguldó, tatár lovas, lobogott rajta minden kellék, s hogy lova  

nem volt, önmagát hajszolta.  
Gondoltam, kitérhetnék el ő le, ha egyszerre harmadik személyben kez-

denéan magamat emlegetni, ekként nevezném meg magamat, tulajdon-
képpen magam is szükségét éreztem annak, hogy elfogadható nevem  

legyen, esetleg egyszerűen úgy szбlíttassaкn vele magamat: 6, s ez biz-
tosan nulla lenne mindenféle hordóabroncsnál, mert miután egyszer át-
éi_tem, már nem lehetséges kiagyalni, nyiilvánvalóan adott dolognak te-
kr,nthаteгΡn, habár nem valami nagy bizodalmam volt ebbe. a szamár-
füles betűben, Balassi Bálint holmija közt ugyanis láttam, hogy ő  ma-
ga rajzolta a szamárfüleket a nyomtatott 0-knak, és bizonyára ebb ő l  
is fejlődött ki a modern ortográfia 0 betűje, csakhogy itt nem bet ű-
rő l volt szó., hanem sikeres eszméről, ami az én nem lévő  nevemben  
valósulna meg.  
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Ez az б  hogy ekhózik és pulzál! És egy báró a keresztapám, akár  
a Csáth Géza áiltal költött novellában! Egy költő  költötte a nevemet:  
0. És vajon mi lehetne rá a rím, mely szó vagy hang rímelhetne ezzel?  
Melyik betűt illetne meg még ekkora szamárfül, mint a nevemet?  

Báró Balassi Bálintot olyannyira studérozták, hagy végül pusztán Ba-
lassi Bálink lett bel&le, de senki sem figyelt föl arra, mLként adott fi-
kim nevet, onnan, Zólyombwl; drága idők! б, ha én (б) is leírhat-
nám: „Bmsн  if ygzg х, ha egyébképpen nem is, rmfxma ihmb", még-
hozzá a Mácsás főherceg fenekébül kitépett toll hegyével; nem tudom,  
erre miket sikoltana felém.  

Ennyi nevem O-s (đs-) változata, ám szerénységből sokkalta illen-
dőbb hozzám a pucér rövidítése: 6., különben talán elbizonytalanod-
nék személyiségein közönt.  

6., amint Esztergombul kihúzta :a lábát — peng kejáltoztak utána:  
Haj, ne hátra! — ,  majd befúlt valami nagy vízbe, ám addig hátra se  
salditatt, amíg azok ott dagályoskodtak, csupán a két nagy füle lobo-
gott futtában; elég hasznavehetetPemnek látszott, nem is lett volna nagy  
kar, ha a vízbe veszik.  

De nem veszett a vízbe, hanem nagy kerülővel elszaladt a haszon-
talan, szamár embere, félarszágnyit került, annyira félt, és az ilyene-
ket a Jó Or Isten (a xovábbiakban JÚR) a Földön marasztalja; egy-
szóval, senki sem lehet elég okos a más dongában.  

Az óra körülbelül félhatot mutatott. 0. hatvarvkét esztend đs volt, és  
atyja térdén lovagolt ahelyett, hogy Esztergomban megtért volna Ábra-
hám kebelére. Édesatyja szinte fiatalabbnak látszott nála, a szopós gye-
reknél, és fölöslegesnek tartotta, hogy még ebben a korban is okítsa:  
ugyan miben okosíthatna föl egy koravén embert?  
б . alig gyđzött álmélkodni atyja sűrű  szakállán, ha nem tartott vol-

na tőle, bizonyára beletúr, hogy megcsodálja dússágát és selymességét  

— neki ugyanis csak disznósörte n őtt az arcán, aminek néha egy-egy  
szála a talpán és a tenyerén is kiütközött, és a fekete disznósörte nem-
igen nő  'két-háromra ujjnyim hosszabbra, és a legokosabb, ha az ember  
nem is borotválja, hanem leperzseli a képér ől, lehetőleg égő  olajjal, ami  
nem vet túlságosan nagy lángot, vagy a kályhából kiragadott üszkös  
fahasábbal, de semmiképpen sem lobogó szövétn ~ekkcl vagy fáklyával.  

ó. apja talpig vasban üldögélt a szókén, ilyen régi vágású öregúr  

volt, csupán a sisakját vette le rövid időre, levegđzretni az áporodott  
szakállát, meg hogy a szolgák hajából kifésüljék a tetveket és újra szo-
ros varkocsokba fonják. Egyik térdén a sisakja nyugodott, és néha vé-
gigsimított a sisakforgó hosszú strucctollán, amelynek bolyhai a tartós  

használattól szinte a toll csévéjéig lekaptak, a másik kezével pedig Oly-
kor tarkбn csapta a sisakkal átellenben a másik térdén békétlenked đ  
ő .-t, mivel maga sem volt eléggé bizonyos abban, hogy ki legyen.  6., 
és kifejezetten félt attól, hogy túl fogja élmn ,  aggódott, hogy mihez kezd  
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majd egy ilyen a vad világban, ha netán maga kipusztul a páncéljából,  

amelyet az wtód nem lesz képes magára ölteni, és úgy kell testámen-
tomba hagyni, hogy a kovácsok a kéjt szárából üssenek össze valami  

allkalmas fedezéket. Ő . számára, amelybe szükség esetén belehúz бdhat,  
akár a remeterák.  

E gondolatra öklével jól tarkón csapta a söntés porontyot, aki tér-
déről messzire gurulva jajgatni kezdett:  

Az ég növessze a fejére kendnek azt a rozsdás fazekat, ha ahhoz  

sokkalta kedvesebb, minta gyermekéhez!  

Csiba! — szólt erre az agg bajnok.  
Gazemberségben megvénült l бkötđ ! A hóhér forrassza a szakállá-

ra azt a vaskalapot!  
Meg terád a koporsó födelét! — igyekezett elejét venni a szó-

váltásnak a fiatalos agg. —Különben sem én vagyok a vénebbik  .. . 
Én Krisztus sírjának csodatétele vagyok! Megvan már háromszáz esz-
tendeje, hogy a Szentföldön jártam, és azóta nem öregszem.  

Oda is kehlett volna kendet szegezni a keresztfa hátuljára! —  
kі .Іtоttа  fölindultan a gyermek.  

Szét'hasítalalk! Négybe vágatlak! — illette erre fedd ő  szavakkal  
gyernnekét, aki a palotán tajtékzott dühében, az évtizedek során gyak-
ran törtek ki rajta efféle rohamok.  

Illetve ki számlálta vdlna az évtizedeket? A szolgák kivesztek vagy  

elmenekültek innen, mint !kátrányból a nyű, csupán, a két összeférhe-
tetlen ember volt állandó, đk alig változtalk, nyűgösködésük naphosz-
szat tartott.  

Nem átallja megcsúfolni a szent keresztet! A fájával fognak  
kendnek alágyújtani a pákolban! — igyekezett a világ tudtára adni  

Ő ., akit a történelmi vért két szárába is ikönny űszerrel bélegyömöszöl-
hettek volna a kovácsok.  

„Anno 1594 die 19 Maii Esztergom vára vívásakor, mid őn ostrom-
nak mentek az vízvárnak, lđtték meg Balassa Bálint Uramat az ost-
romon. Minden kélt combján általment az golóbis, de csontot és ízet  

nem sértett. Vesztette az borbély, Mátyás hercegé, nem akarván szót  

fogadni az magyar borbélyoknak és holt meg hirtelen die 30 eiusdem."  

Atkozatt Mácsás — gondolja Ő ., névadбjára emlékezvén. —Kár  
vdlt megitatnom téged, hagyhattalak volna a dézsa alatt, amíg a bar-
béslyak ki neon szedik szálanként a tollaidat — fakad föl bel őle a fo-
hász a Jr7R-hoz.  

Hol töltéd idődet? — vetette föl a páncélos agg, kényszerítve  

magába szállni a söntés legényit.  
A juhok között — felelte az 	csimbókjaikat bogozgatva és  

pároztatva őket.  
Magad nem párasodtál?  
Juhval?  
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Asszonyval!  
Szerettem volna ... 

Szizekkel? Hajadonokkal?  
Nem volt rá alkalom — válaszolta.  Ő . 
Teremteni kellett volna ... Nem mindiga faz бik mélyére lesni  .. . 
Inká'bb bwioskupáéra. Hogy visszhangzik abban a kontyolás! Akár  

a mennyek dörgése.  
Ej, te, sátánfajzat, rabja az italnak! — fakadt ki mérgében az  

öreg. — Menten gutaütést kapok! — és rúgkapálva hanyatt vetette  
m,agá~t, majd ezt követően már nem mozdult.  
Ő . két elálló fülével tett még néhány bizonytalan mozdulatot, utána  

leengedte karját, mire végleges lett a mozdulatlanság, kettejük között  
ezzel megsz űnt minden viszony. A bábosak, akik mozgatták őket, nem  
tudták folytatni a rögtönzött szöveget, és ez csak annyiban szalgálha-
tatt örömükre, hogy nem el őadás közben történt.  
Ő ., ekképpen kiesve a anisztériumból, nyomban másként énezte ma-

gát, hogy megszabadult az :irányítástól: hagyta szétvetett tagokkal he-
verni a páncélos aggot, akit ől annyira irigyelte a szakállát, és kocs-
mába szeretett volna menni, akár a rongyos bábosok, de itt elég jól  

ismerhe-ttérk már a képbt, elkezdtek volna mutogatni utána, s őt a tö-
még ennél többre is képes vetemedni — ezt csak az tudhatja, aki na-
ponta szembenéz a sokasággal, még ha együgy ű  verset is kell dúdol-
nia, amivel mindenkit dalra fakaszt, szólhat az akár a létráról meg a  

padlásról meg a fönn száradó fehér pendelyekr ől, és hogy a padlás-
ablakdkban megjelenik Fartkinca, töpörödötten a hidegt ő l.  

Melengessétek Fax,kincát! — általában így hangzik a tanács, és  

Farkincának akkor mienekülnie kell, mert amit mond, komolyan ve-
szik, mire meg van győződve afelő l ,  hogy lépre csalták, és íme, ez  a 
nagy kavarodás az eredménye.  
Ő , azonban nem kockáztathat ekkorát, mert mása játék és megint  

mása valóság; a játékból van kiút, de a valóságból bizony nincs; Ő .  
mégis a kiúttalanságot választaná inkább, volt ideje fél hattól eddig  
átgondolni, pontosabban az az ára ki tudja, mióta, egyfolytában fél  
hatot mutat.  

Effajta elfogultságnak esünk valamennyien áldozatává — állapít-
ja meg Ő . — ,  átsétálva a magunk gyá гtotta időszakosságba és átmene-
tnlségbe, elkezdünk számolgatni, a zsenge korú gyerekeket már az is-
kolában elkezdik erre a hamis bölcsességne iktatni, pedig ennek egé-
szen más rendszere van, független és különá iló, olyannyira, hogy a  vi-
lg — beleémve az iktatókat is — matematikailag teljesen analfabéta,  
az órája örökre fél hatolt mutat.  
Ő . tehát fél hatkor jutott arra az ötletre, elhatározásra, elszánásra,  

döntésre, vagy valami hasonlóra, ami vágy volt el őbb benne, sóvár-
gásként hatotta át meg áti, hogy egymagában fogja játszani rög гtönzött  
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szerepét, olyan partnerdkkel, akiket az esemlegesség hozhat a nyakára,  
mielđtt meggondolná magát, és hagyna, hogy ládába zárják, vagy maga  
vonulna vissza ládikájába:  

Ládikában ladikázni,  

Fél hat tájban mindig fázni . . . 

Illetve számításba jöhetiett még a legtökéletesebb szerepjátszás, amely  
mellett alakoskodó lény valaha is dönthetett, hogy hangiként kizárólag  

a szavakban teszi magát nélkülözhetetlenné, vagyis hogy a legtöbb  
mondatban valami módon szerepelni fog, és puszta hangzóként is meg-
állja a helyét, 066666, s így aligha mutatkozik szükségesnek, hogy má-
sok illegessék, és minta gondolat szerves részét képzelte el magát, amely  
nélkül eltörik a beszéd, az er đfeszítésbю  beleszakad a szó menete  —
élni mások gégéjében és morzsolódni, anélkül, hogy személyesen bármi  
köze is lenne hozzá: ez jelenthetné a végleges megszabadulási.  

Hogyan szállhatлa földre az ekképpen megtestesült ember, akinek  
tükörképe mint hang nyöszörög a test után?  

Kibontakozva az összevarnt függönyök és drapériák közül, szétnézett  
a sötétségben — őszi idő, korán esteledik, fél hatkor már egészen sötét  
van, a lefolyóárkokból asztrális köd csap föl —, majd a terem padló-
jára huppant, ruganyozó térddel, bár a sarka még így is nagyot kop-
pant a padló deszkaszálain, ám mégis kisetteлkedett a huzatos kapu-
boltozatig, anéгlküil, hogy bárki is föLfigyelt volna mozgására — akkor  
pedig meghallotta a sarki kwt csobogását, amely minden más hangot  
magába fojtott, akár valami néptelen földtörténeti éra visszhangozása,  

melynek rétegeiből ez a víz elíStörhetett: milyen régi víz lehetett ez,  
hogy sohasem lubickolt benne még semmi eleven, csupán a rétegek nyo-
mására •ordult eddig néhányat, és ennek az elült hangjától igyekszik  

most megszabadulni; Ő. elindult a vízfolyás mentén, mint aki márns  
társaságra vágyik, és az árok partján el đbb-utóbb föhszed majd valakit.  
Hanem a víz egyre büdösebb lett, ám mire annyira büdös lett volna,  

hogy visszafordulásra kényszerítse, fedett csatornába ömli tt bele, és itt  

tágas tér kezdđdött, valami fđtérhez hasonló, az utca mindenesetre ki-
szélesedett, a falak tövében emberek kallódtak, valóságos meleg embe-
ri fészek volt.  

Ezek azonban Ő . sztempontjábбl nem nézđk voltak, inkább lehettek  
közszemlére kiállított díszpolgárok, és most hátratett kézzel Ő . volt  a 
nézđ, és úgy igazította a lépteit, hogy távolabb maradjon tő lük, ne-
hogy megrúghassák vagy más módon kárt tehessenek benne; ezt a ve-
szélyt szakadatlanul ott érezte maga körül, akár valami fluidumot  a 
Гevсgđben, miként azt, hogy az óra szakadatlanul f ćl hatot mutat, és  
nem csupán a mechanikus szerkezet űek, hanem valószínűleg a napóráik  
is. mintha árnyékuk a fénnyel szembe vetülne.  
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Ő . képzeletében ezek a virágcsokrot lóbáló emberek, akik csokrétáikkal  
szemmel láthatóan nem tudtak mit kezdeni, id őnként a hátuk mögé rej-
tették vagy csak a fél kezükben lógatták őket, és a hosszas várakozás-
tбl a csokrok mind nyomorúságosabban flestettek, valakire vártak, hogy  

útját virágszőnyeggel borítsák be, s az elgondolkodva bandukoljon vé-
gig a sorfaluk között, csupán abban nem volt biztos, hogy éltetik-e  

majd az illetőt, avagy iъém;án ácsorognak csak, esetleg torkukból fölsza-
kad az álmélkodás jellegzetes Ő  hangja, s az is ott oson majd az ér-
kező  nyomában a virágszőnyegeл, a tukör!kép л  Ő . tükörképe, a gégék-
ben tenyésző, amelyet azonban csak gégetükrözés útján lehetne mód-
szeresebben szemügyre venni, vagy így som, mert az ajkak véd őn ösz-  
szezárulnának előtte, szinte rátapadva a tükör szárára,mintha a hang  
nem is létezne.  

Ennyi volt csak megállapítható Ő . számára a rossz világításnál, és  
mindhiába várakozatta díszpolgárok között, senki sem érkezett, illet-
ve utóbb hoztak valakit viszonylag öreg gépkocsin, komikus eanberkét,  
de az mozdulatlanul ült, és csak nézett el đre merev arccal, mintha azon  
töprengene, vajon hová viszik, és inkább emlékeztetett valami nagy-
méretű  kabalababára, akárcsak Ő ., sőt ketten együtt nagyon j бt mu-
tattak volna, igaz, az utas elny űttebb és ráncosabb képű  volt Ő .-riél,  
és a feje is jócskán kopaszodott.  

Ennyit mutatott eddig magából Ő ., a manopб lus.  
A másik azonban, aki abban az öreg gépkocsiban ült, nem figyelt  

föl rá, és Ő . csak eanlékezetbeл  tudta magát összekapasolrni vele, aki  
nyilvánvalóan Maszkot volt, és egy pincehelymségben találkoztak vala-
mikor, ennél korábban vagy kés đbben, de bizonyára fél hat tájt, ha-
bár ez a helyiség elenyészett azóta, alkalmasint színházklub lett, ben-
ne kurva kurva hátán, és Maszkot is sokat öregedett, pedig sokkalta  
inkább bábu volt, mint Ő .  

Akkoriban Maszkatnak még éltek a szültei, és elvezette Ő .-t a laká-
sukra vagy más görbe wton jutott el Ő . Maszkotiék lakásába, és már  
nem is éltek a szülén, vagy csak az anyja, Ő . pedig nagyon kackiásan  
mutatott a csizmájában, és az öregasszony, miután Ő . még kezet is  
csókolt neki, megjegyezte:  

Kis dzsentri!  
Szбval, nem mulasztotta el megjegyezni szegény öreg pára, mi іköz -

ben Maszkot karácsonyfadísz után kutatatta lakásban, tehát egy kará-
csonyt megelőzđen történhetett mindez, és Maszkot t karácsonyfadísze-
ket el akarta vinni, mire a szegény öreg pára tiltakozott egy sort:  

Az még a nagyanyámé volt! — hangoztatta, mintha a nagyanyja  
magára aggatva viselte volna a díszeket.  

De a Papa nekem ajándékozta! — fakadt ki Masuakat, Ő . pedig  
nem tudta, hogy beavatkozzon-e a vitába vagy sem. Végül is nem avat-
kozott bele, és Maszkot tovább turkálta rózsafa öltöz őasztalka fiók- 
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faiban, és hogy végül meglelte-e a díszekeit, ki tudja, bonyolult volt  
a történet, Ő . mindeb "l csak Maisz!kat kis kezére emlékezerot, keskeny  
volt és szđrös, akár valami görényláb.  

Az egész ú .gy jött ki, hagy a szegény öreg párát és Maszakotot Ő . ve-
szejtette össze, a puszta ellenséges meglétével, manapólus tulajdoságá-
vall, ami vagy van, vagy nincs, és vagy az, ami, vagy nem az, és  
mindez egy idKben, sajnálatos mádon.  

Karácsony volt, és azok ketten veszekedtek, Ő . pedig nem akart  
közbeavatkozni, és ezt biztosan sérnésnek is vették, hogy Ő . csak áll 
ott, tanácstalanul, mintha más karácsonyt ünnepelne, és a két füle he-
gyét morzsolgatja.  

Lehetséges, hogy Maszkot most ezért nem akarja miegaátni és nem  

akarja fölvenni a kacsijába, pedig még várni is korai volna a kará-
csonyt, habár .Ő . az egyedüli, aki itt integet, de Maszkot emiatt a ko-
rábbi vagy későbbi esemény miatt pillantásra sem :néptatja, úgyhogy  
Ő , végtére is kénytelen belenyugodni abba, miszerint az, ami, vagyis  
közönséges manopбlus.  

És Masz&otot bnzonyára belefoglalták má.r valamely címerbe is, le-
hetséges, hogy már ő  uralja a címer meгejét, ás egyszeriben oda a gerle  
meg a szántóvas eszménye: azért ha fél hat is van, egy helyben ke-
tyegve is átalakulhat — ha nem a világ, hát mindenesetre a néz őpont-
ja: egyszóval, léteznek titokzatos dolgok, ahogy unalmas könyvek is;  

az egyiket mindenképpen Szabó úrról lehetne írni, a másikat meg arról  

az emberr(íl vagy hölgyrđl, aki ezt a könyvet olvasná: drótkeretes, ré-
gimódi szemüveggel, amelyen még nyomokban megcsillan az egykori  
aranyozás, és az egyik szára valamennyivel rövidebb, mintha visel őjé-
nek nem is aszimmetrikus, hanem ará,nyta ЈlanuЛ  torz feje lett volna, és  
egy ilyen fejből szaglászott volna kifielé egész életében, de az újságék  
nem merték leközölni a fényképét.  

AÁm itt nem Maszkatról van szó: Maszkotot úgy kell ellképzeLni, hogy  

az ágyú mögött áll, amelyet nem 'képes megtölteni, de elsütni, akár go-
noszságból is, igen. A másikat meg úgy, hogy célpont lehetne, bomba-
tölcsérből les kif dlé, mert ahová egyszer betalált, másodszor nem fog  

már becsapódni — epég nagy naivitás kell hozzá, hogy az ember el is  

higgye, habár különben minden fegyveres fölvonulás clyilvánvalóan tév-
eszméltre épül, amelyeket sohasem liehetséges végleg tisztázni, mert mint-
ha a természet törvényeiként funkcionálnának; példa lehetne rá Ő ., a  
manopólus, mivel a monopólusak roppant ritkák, és miindössze néhány  
ízben, észlelték đket szupervezető  hurokban — ezzel igyekszenek meg-
fogni mágnességüket.  

(Foly tatjuk)  


